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BPB6 Connect
Bluetooth® Blood Pressure Monitor

Preparation

Sit on a back-supported chair and keep your legs uncrossed. / Siéntese en una 
silla con respaldo y mantenga las piernas descritas. / Asseyez-vous sur une chaise 
(avec dossier) et ne croisez pas les jambes. / Sedere su una sedia con schienale e 
non accavallare le gambe. / Setzen Sie sich auf einen Stuhl mit Rückenlehnen und 
kreuzen Sie die Beine nicht. / Arkası destekli bir sandalyeye oturunuz ve bacak bacak 
üzerine atmayınız. / Sente-se numa cadeira com encosto e não cruze as pernas. / Ga 
op een stoel zitten met rugleuning en kruis uw benen niet. / Καθίστε σε καρέκλα με 
πλάτη και μην σταυρώνετε τα πόδια σας. 

1.

3.

5.

2.

4.

6.

Fit the cuff closely, but not too tight. / Ajuste el brazalete de cerca, pero no 
demasiado apretado. / Ajustez le brassard mais ne pas trop serrer. / Indossare il 
bracciale e stringerlo, ma non troppo. / Legen Sie die Manschette eng aber nicht 
zu stramm an. / Manşonu yakın bir şekilde kapatınız ancak çok sıkmayınız. / 
Aperte corretamente a braçadeira, mas não demasiado. / Breng de manchet aan 
rondom uw arm, maar niet te strak. / Τοποθετήστε την περιχειρίδα εφαρμοστά 
αλλά όχι πολύ σφιχτά. 

Avoid thick or close-fitting garments on the upper arm. / Evite prendas gruesas o 
ajustadas en la parte superior del brazo. / Évitez les vêtements épais ou ajustés 
sur le haut du bras. / Evitare di indossare abiti pesanti o aderenti intorno al braccio. 
/ Vermeiden Sie dicke oder eng anliegende Kleidungsstücke am Oberarm.  / Kolun 
üst kısmında sıkan ve dar giysilerden uzak durunuz. / Evite usar roupa grossa 
ou justa no braço. / Vermijd dikke of strak zittende kleding aan uw bovenarm. / 
Αποφύγετε να φοράτε χοντρά ή στενά ενδύματα στο μπράτσο σας. 

Place the artery-mark on the cuff over your artery. / Coloque la marca de la arteria en 
el brazalete sobre su arteria. / Placez le repère d'artère du brassard au niveau de votre 
artère. / Posizionare l’indicatore giallo dell’arteria posto sul bracciale in corrispondenza 
dell’arteria del braccio./ Platzieren Sie die Arterienmarkierung auf der Manschette über 
Ihrer Arterie. / Manşonun üzerindeki arter işaretinini, kolunuzun üzerindeki artere denk 
getiriniz. / Coloque a marca existente na braçadeira sobre a artéria do braço. / Plaats 
de manchet met arteriemarkering op uw arterie. / Τοποθετήστε την ένδειξη αρτηρίας 
που βρίσκεται στην περιχειρίδα πάνω από την αρτηρία σας. 

Position the cuff 1–2 cm above your elbow. / Coloque el brazalete 1–2 cm por 
encima del codo. / Installez le brassard 1 à 2 cm au dessus de la pliure du coude. 
/ Posizionare il bracciale 1–2 cm sopra il gomito. / Positionieren Sie die Manschette 
1–2 cm über Ihrem Ellbogen. / Manşonu dirseğinizden 1–2 cm yukarıya yerleştirin. 
/ Coloque a braçadeira 1–2 cm acima do cotovelo. / Positioneer de manchet 1–2 
cm boven uw elleboog. / Τοποθετήστε την περιχειρίδα 1-2 εκατοστά πάνω από 
τον αγκώνα σας. 

Keep your arm still and do not speak during the measurement. / Mantenga su 
brazo quieto y no hable durante la medición. / Ne pas parler et ne pas bouger 
votre bras pendant la prise de mesure. / Tenere il braccio fermo e non parlare 
durante la misurazione. / Halten Sie Ihren Arm ruhig und sprechen Sie während 
der Messung nicht. / Kolunuzu sabit tutunuz ve ölçüm sırasında konuşmayınız.  / 
Mantenha o braço imóvel e não fale durante a medição. / Houd uw arm stil en 
spreek niet tijdens de meting. / Κρατήστε το χέρι σας ακίνητο και μην μιλάτε 
κατά τη διάρκεια της μέτρησης. 

اجلس على كرسي له ظھر ولا تعقد ساقيك.
روی صندلی نشسته و از قراردادن پاهای خود روی يکديگر و يا به صورت ضربدری خودداری نماييد. 

تجنب الملابس السميكة أو المحكمة في الجزء العلوي من الذراع.
از پوشيدن آستين های ضخيم و جذب هنگام اندازه گيری خودداری نماييد.

ضع علامة الشريان التي في الرباط على شريانك./
نماد سرخرگ روی بازوبند بايد روی سرخرگ ) قسمت داخلی بازو( قرار گيرد.

أحكم الرباط، دون تضييقه بشدة.
بازوبند را بايد متناسب با دور بازو بسته شود نه خيلی محکم که به بازو فشار وارد شود.

ضع الرباط على مسافة 2-1 سم فوق مرفقك.
مطمئن شويد بازوبند 1-۲ سانتی متر بالاتر از آرنج شما بسته شود. حافظ على ثبات ذراعك ولا تتكلم أثناء القياس.

دازه  بازوی خود را روی سطحی در وضعيت استراحت نگه داريد و از صحبت کردن در طول ان
د. ي گيری خودداری کن
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1.

2.

3.

Avoid eating, bathing, smoking or caffeine (approx. 30 min).
Evite comer, bañarse, fumar o cafeína (aproximadamente 30 minutos).
Évitez de manger, de vous baigner, de fumer ou do consommer des produits contenant de 
la caféine pendant environ 30 minutes.
Evitare di mangiare, fare il bagno, fumare o bere caffè (almeno 30 min.)
Vermeiden Sie essen, baden, rauchen oder Koffein (ca. 30 min).
Yeme, içme, duş alma, sigarak içme ve kefeinden uzak durunuz (yaklaşık 30 dak.)
Evite comer, tomar banho, fumar ou ingerir cafeína (cerca de 30 min).
Vermijd eten, baden, roken of het nuttigen van caffeine (ca. 30 minuten).
Αποφύγετε τη κατανάλωση φαγητού, το μπάνιο, το κάπνισμα ή την καφεΐνη  
(περίπου 30 λεπτά)

 تجنب تناول الطعام والاغتسال والتدخين أو الكافيين )حوالي 30 دقيقة(.
از خوردن ، استحمام کردن ، استعمال دخانیات و خوردن کافئین بپرهیزید. ) حدود 30 دقیقه(

Avoid activity and relax for 5 –10 min.
Evite la actividad y relájese durante 5 –10 min.
Évitez toute activité et détendez-vous pendant 5 à10 min.
Evitare di fare attività fisica e rilassarsi per 5 –10 minuti.
Vermeiden Sie Bewegung und entspannen Sie sich für 5 –10 Min.
Spordan kaçınınız ve 5 –10 dakika dinlenmiş olunuz.
Evite a atividade física e relaxe 5 –10 min.
Vermijd beweging en ontspan voor 5 –10 minuten.
Αποφύγετε τη σωματική δραστηριότητα και χαλαρώστε για 5 –10 λεπτά

 تجنب النشاط والاسترخاء لمدة 10-5 دقائق.
 از فعالیت کردن بپرهیزید و به مدت 5 الی 10 دقیقه استراحت نمایید. 

Measure before medication intake.
Mida antes de tomar medicamentos.
Ne pas prendre de médicament avant de mesurer votre tension.
Effettuare la misurazione prima di assumere farmaci.
Messen Sie bevor Sie Medikamente einnehmen. 
İlaç alımından önce ölçüm yapınız.
Proceda à medição antes de tomar medicação.
Meet alvorens u medicatie inneemt.
Πραγματοποιήστε τη μέτρηση πριν από τη λήψη φαρμάκων

 قم بالقياس قبل تناول الدواء.
پیش از مصرف دارو اندازه گیری فشارخون را انجام دهید. 

Name of Purchaser / Nombre del comprador/ 
Nom de l’acheteur / Nome del rivenditore / Name 
des Käufers / Alıcının adı / Nome do comprador / 
Naam koper / Ονοματεπώνυμο αγοραστή / 
	     /	

	
Serial Number / Número de serie/ Numéro 
de série / Numero di serie / Serien-Nr. / Seri 
numarası / Número de série / Serienummer / 
Αριθμός σειράς /	           /

	

Date of Purchase / Fecha de compra/ Date 
d’achat / Data d’acquisto / Kaufdatum / Satın 
alma tarihi / Data da compra / Datum van 
aankoop / Ημερομηνία αγοράς /	              /

	
Specialist Dealer / Distribuidor especializado/ 
Revendeur / Categoria rivenditore / Fachhändler / 
Uzman satıcı / Revendedor autorizado / Specialist 
Dealer / Εξειδικευμένος αντιπρόσωποςa /
	     /

BP W100 ١٢ AR

الكفالة بطاقة

الخلفي) الغطاء (انظر الكفالة بطاقة
المشتري: اسم

الموديل:
التسلسل: رقم
الشراء: تاريخ

المختص: التاجر
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الخلفي) الغطاء (انظر الكفالة بطاقة
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الموديل:
التسلسل: رقم
الشراء: تاريخ

المختص: التاجر
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الكفالة بطاقة

الخلفي) الغطاء (انظر الكفالة بطاقة
المشتري: اسم

الموديل:
التسلسل: رقم
الشراء: تاريخ

المختص: التاجر
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الكفالة بطاقة

الخلفي) الغطاء (انظر الكفالة بطاقة
المشتري: اسم

الموديل:
التسلسل: رقم
الشراء: تاريخ

المختص: التاجر

شماره سریال

تاریخ خرید

نام فروشنده
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Écran

Microlife BP B6 Connect FR
1 Bouton ON/OFF (marche/arrêt)
2 Écran
3 Bouton M (mémoire)
4 Bluetooth/Bouton de réglage du temps
5 Bouton utilisateur
6 Prise pour brassard
7 Sélecteur MAM
8 Indicateur de classification de mesure
9 Port USB 
AT Prise pour adaptateur secteur
AK Compartiment à piles
AL Brassard
AM Tube de raccordement
AN Connecteur brassard

AO Bluetooth® actif
AP Tension systolique
AQ Tension diastolique
AR Fréquence des battements cardiaques
AS Indicateur d'état de charge des piles
BT Vérification de l'ajustement du brassard

-A: Ajustement du brassard non optimal
-B:  Indicateur de mouvement «Err 2»
-C:Verifier la pression dans le brassard «Err 3»

BK Indicateur de signal de brassard «Err 1»
BL (IHB) symbole de rythme cardiaque irrégulier
BM Indicateur de fibrillation atriale (AFIB)
BN Indicateur utilisateur
BO Mode MAM
BP Indicateur de mise en mémoire
BQ Moyenne de la tension artérielle clinique «MyBP»
BR Date/Heure
BS Indicateur de pouls
CT Indicateur de moyenne «MyCheck»

Lisez attentivement les informations impor-
tantes contenues dans le mode d’emploi 
avant d’utiliser cet appareil. Pour votre sécu-
rité, suivez le mode d’emploi et conservez-le 
pour toute consultation ultérieure.

Partie appliquée du type BF

Fabricant

Les piles et appareils électroniques doivent 
être éliminés en conformité avec les 
prescriptions locales, séparément des 
ordures ménagères. 
Représentant autorisé dans la 
communauté européenne
Représentant autorisé en Suisse

Numéro de catalogue

Numéro de série 
(AAAA-MM-JJ-SSSSS ; 
année-mois-jour-numéro de série)

Attention

Limitation d'humidité pour 
le fonctionnement et le stockage
Limitation de température pour le 
fonctionnement ou le stockage

Dispositif médical

Tenir hors de portée des enfants 
de 0 à 3 ans

Marquage CE conforme

REPCH

SNN
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Utilisation:
Ce tensiomètre oscillométrique est conçu pour mesurer la pres-
sion artérielle de manière non invasive chez les personnes âgées 
de 12 ans et plus.
Il est validé cliniquement chez les patients souffrant d'hyperten-
sion, d'hypotension, de diabète, de grossesse, de pré-éclampsie, 
d'athérosclérose, d'insuffisance rénale terminale, d'obésité ainsi 
que pour les personnes âgées. 
Le dispositif peut détecter les troubles du ryhtme cardiaque suggé-
rant une fibrillation auriculaire (FA). Veuillez noter que l'appareil 
n'est pas destiné au diagnostic de la FA. Un diagnostic de FA ne 
peut être confirmé que par un ECG. Il est recommandé au patient 
de consulter un médecin.
Cher client,
Cet appareil a été développé en collaboration avec des médecins. 
Les tests cliniques dont il a fait l'objet ont montré que les résultats 
affichés sont d'une très grande précision.* 
La technologie Microlife AFIBsens, qui équipe les tensiomètres 
digitaux Microlife, est la seule à pouvoir intervenir dans le cadre 
d'un dépistage précoce de la fibrillation atriale (FA) et de 
l'hypertension atriale. Ces deux facteurs de risque majeurs de 
maladie cardiaque et d'infarctus augmentent la probabilité d'une 
crise cardiaque. Il est important de dépister la FA et l'hypertension 
à un stade précoce même si vous ne remarquez aucun symptôme 
caractéristique de cette affection. Le dépistage de la FA en 
général et aussi avec l’algorithme Microlife AFIB, est recommandé 
pour les personnes de 65 ans et plus. L’algorithme AFIB indique 
qu’une fibrillation auriculaire peut être présente. Pour cette raison, 
il est recommandé de consulter son médecin quand le tensiomètre 
donne un signal FA pendant la mesure de la pression artérielle. 
L'algorithme FA de Microlife a été examiné par différentes 
sommités dans le domaine des tests cliniques et a révélé une fiabi-
lité de détection de la FA de 97 à 100 %. 1,2

Si vous avez des questions, des problèmes ou désirez 
commander des pièces détachées, veuillez contacter votre 
Service Clients Microlife local. Adressez-vous à votre revendeur 
ou à la pharmacie où vous avez acheté l'appareil pour avoir les 
coordonnées du représentant Microlife de votre pays. Vous 
pouvez aussi visiter notre site Internet à l'adresse www.micro-
life.com, où vous trouverez de nombreuses et précieuses informa-
tions sur nos produits.
Restez en bonne santé avec Microlife Corporation.

* Cet appareil applique la même technologie de mesure que le 
modèle primé «BP 3BTO-A» testé conformément aux standards 
de la Société Britannique et Irlandaise de l'Hypertension (BIHS).
1 Kearley K, Selwood M, Van den Bruel A, Thompson M, Mant D, 
Hobbs FR et al.: Triage tests for identifying atrial fibrillation in 
primary care: a diagnostic accuracy study comparing single-lead 
ECG and modified BP monitors. BMJ Open 2014; 4:e004565.
2 Wiesel J, Arbesfeld B, Schechter D: Comparison of the Microlife 
blood pressure monitor with the Omron blood pressure monitor for 
detecting atrial fibrillation. Am J Cardiol 2014; 114:1046-1048.
Sommaire
1. Apparition de l'indicateur de fibrillation atriale (actif seule-

ment en mode MAM)
Qu'est ce que la fibrillation atriale?
Qui devrait effectuer un dépistage de la fibrillation auriculaire?
Des facteurs de risques que vous pouvez contrôler

2. Première mise en service de l'appareil
Insertion des piles
Réglage de la date et de l'heure
Sélection du brassard correct
Choix de l'utilisateur
Sélection du mode standard ou MAM

3. Pré-requis pour une mesure fiable
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Gonflage manuel
Comment ne pas enregistrer une lecture
Comment puis-je évaluer ma tension?
Indicateur de moyenne «MyCheck»
Apparition du symbole de rythme cardiaque irrégulier (IHB)

5. Mémoire
Visualisation de la moyenne des 28 derniers jours
Visualisation de la moyenne de la tension artérielle clinique 
«MyBP»
Visualisation des valeurs uniques enregistrées
Suppression de toutes les valeurs

6. Indicateur d'état de charge des piles et de remplacement
Piles presque déchargées
Piles déchargées – remplacement
Types de pile et procédure
Utilisation de piles rechargeables

7. Utilisation d'un adaptateur secteur
8. Fonction Bluetooth®

Opérations Bluetooth®
Appairage Bluetooth® et paramétrage de l’application
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État de la fonction Bluetooth®
9. Fonctions de connexion avec un PC
10. Messages d'erreurs
11. Sécurité, entretien, test de précision et élimination de

l'équipement
Entretien de l'appareil
Nettoyage du brassard
Test de précision
Élimination de l'équipement

12. Garantie
13. Caractéristiques techniques

1. Apparition de l'indicateur de fibrillation atriale (actif
seulement en mode MAM)

Cet appareil est capable de détecter la fibrillation atriale (FA). Ce 
symbole BM indique d'une fibrillation atriale a été détectéé. Merci 
de se reporter au paragraphe suivant au sujet de la consultation 
chez le médecin.

Qu'est ce que la fibrillation atriale?
En temps normal, votre coeur se contracte et se relâche sur un 
rythme régulier. Certaines cellules cardiaques produisent un 
signal électrique, ce qui entraine la contraction du coeur et qui 
permet à ce dernier de jouer son rôle de pompe. Une fibrillation 
atriale apparaît lorsqu'il y a, dans les chambres supérieures du 
coeur (les oreillettes), des signaux électriques rapides et irrégu-
liers. Cela entraîne des contractions rapides et irréguliers. C'est ce 
qu'on appelle la fibrillation. La fibrillation atriale est la forme la plus 
courante d'arythmie cardiaque. Vous pouvez vivre normalement 
avec cette arythmie, mais elle augmente considérablement votre 
risque d'AVC. Vous aurez besoin d'un médecin pour vous aider à 
maîtriser le problème.
Qui devrait effectuer un dépistage de la fibrillation 
auriculaire?
Le dépistage de la FA est recommandé pour les personnes de 
plus de 65 ans car les risques d'AVC augmentent avec l'âge. Le 
dépistage de la FA est également recommandé pour les 
personnes âgées de 50 ans et plus qui ont une pression artérielle 
élevée (par exemple SYS supérieure à 159 ou DIA supérieure à 
99) ainsi que celles atteintes de diabète, d'insuffisance cardiaque 
ou d'AVC.
Chez les jeunes ou pendant la grossesse, le dépistage de la FA
n'est pas recommandé car il pourrait générer de faux résultats et 
une anxiété inutile. De plus, les jeunes atteints de FA ont un faible 
risque d'AVC par rapport aux personnes âgées. 
Des facteurs de risques que vous pouvez contrôler
Un diagnostic précoce de la FA suivi d'un traitement adéquat peut 
réduire considérablement le risque d'AVC. Connaître votre tension 
artérielle et savoir si vous souffrez de FA est la première étape 
d'une prévention proactive des AVC.
Pour plus d'information, merci de visiter notre site: 
www.microlife.com/afib.

2. Première mise en service de l'appareil
Insertion des piles
Après avoir déballé votre appareil, insérez d'abord les piles. Le 
compartiment à piles AK se trouve sur le dessous de l'appareil. 

Information pour le médecin sur l'apparition fréquente 
de l'indicateur de fibrillation atriale
Cet appareil est un tensiomètre oscillométrique qui analyse 
aussi les irrégularités du pouls pendant la mesure. L'appareil est 
testé cliniquement.
Le symbole AFIB apparaît après la mesure si une fibrillation 
atriale est détectée. Si le symbole AFIB apparaît après avoir 
effectué une série de 3 mesures, il est conseillé au patient de 
mesurer de nouveau (3 mesures). Si le symbole persiste, il est 
conseillé d'en parler au médecin.
Si le symbole AFIB apparaît sur l'écran du tensiomètre, cela 
indique la présence possible d'une fibrillation auriculaire. Le 
diagnostic de fibrillation auriculaire doit cependant être effectué 
par un cardiologue en se basant sur l'interprétation de l'ECG.

 Garder le bras tendu pendentif la mesure pour ne pas avoir 
de valeur faussée.

 Ce dispositif peut ne pas détecter ou faussement détecter
une fibrillation auriculaire chez les personnes porteurs d'un 
stimulateur cardiaque ou d'un défibrillateur.

 En présence d'une fibrillation auriculaire, la valeur de la 
pression artérielle diastolique peut ne pas être exacte.

 En présence d'une fibrillation auriculaire, l'utilisation du
mode MAM est recommandé pour obtenir une mesure plus 
fiable de la pression artérielle.
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Insérez les piles (4 x 1,5 V, format LR6 (AA)) en respectant les 
indications de polarité.
Réglage de la date et de l'heure
1. Après l'insertion de nouvelles piles, les chiffres de l'année 

clignotent sur l'écran. Vous pouvez régler l'année en appuyant 
sur le bouton M 3. Pour confirmer et régler le mois, pressez le 
Bluetooth/bouton de réglage du temps 4.

2. Vous pouvez maintenant régler le mois en appuyant sur le 
bouton M. Pour confirmer, pressez le Bluetooth/bouton de 
réglage du temps puis réglez le jour.

3. Veuillez suivre les instructions ci-dessus pour régler le jour, 
l'heure et les minutes.

4. Après la définition des minutes et la pression du Bluetooth/
bouton de réglage du temps, la date et l'heure réglées s'affiche-
ront.

5. Pour changer la date et l'heure, pressez le Bluetooth/bouton de 
réglage du temps environ 7-8 secondes jusqu'à ce que les 
chiffres de l'année clignotent. Vous pouvez alors saisir les 
nouvelles valeurs comme décrit ci-dessus.

Sélection du brassard correct
Microlife offre différentes tailles de brassard. Sélectionnez la taille 
qui correspond à la circonférence du haut du bras (mesurée en 
tendant le brassard autour du haut du bras dans la partie centrale).

 Adressez-vous à votre Service Microlife local si le brassard AL 
fourni ne convient pas.

 Raccordez le brassard à l'appareil en enfichant le connecteur 
AN dans la prise 6 aussi loin que possible.

Choix de l'utilisateur
Cet appareil permet l'enregistrement des mesures 
pour 2 utilisateurs.
 Sélectionnez l'utilisateur souhaité (utilisateur 1 ou utilisateur 2 

BN) en appuyant sur le bouton utilisateur 5.

Sélection du mode standard ou MAM
Avant chaque mesure, sélectionnez le mode standard (mesure 
unique) ou MAM (mesure triple automatique). En mode MAM, 3 
mesures sont automatiquement prises successivement et le 
résultat est ensuite automatiquement analysé et affiché. Comme 
la pression artérielle est une valeur fluctuante, les résultats 
obtenus de cette façon sont plus fiables que lors d'une mesure 
unique.
 Pour sélectionner le mode MAM, faites glisser l'interrupteur 

MAM 7 vers le haut en position «3» jusqu'à ce que le symbole 
MAM BO apparaisse à l'écran. Pour passer au mode standard 
(mesure unique), faites glisser l'interrupteur MAM vers le bas 
en position «1».

 La partie droite inférieure de l'écran signale le numéro des 3 
mesures réalisées au moyen des chiffres 1, 2 et 3.

 Il y a une pause de 15 secondes entre les mesures. Un compte 
à rebours indique le temps restant.

 Les résultats individuels ne s'affichent pas. Votre tension 
n'apparaîtra sur l'écran qu'après la réalisation des 3 mesures.

 N'enlevez pas le brassard entre les mesures.
 Si l'appareil juge l'une des mesures de la série non plausible, il 

en effectuera une quatrième.

3. Pré-requis pour une mesure fiable
 Évitez d'effectuer des efforts physiques, de manger ou de 

fumer directement avant la prise de tension.

Taille du brassard pour la circonférence du haut du bras
S 17 - 22 cm
M 22 - 32 cm
M - L 22 - 42 cm
L 32 - 42 cm
L - XL 32 - 52 cm

 Des brassards préformés sont disponibles en option.

 Utilisez exclusivement des brassards Microlife.

 Si vous avez achetez un brassard Microlife de rechange 
afin de remplacer le brassard d’origine vendu avec le tensi-
omètre, vous devez retirer le connecteur AN du tuyau AM 
fourni avec l’équipement original puis insérer ce connecteur 
dans le tuyau du brassard de rechange que vous avez 
acheté. Ceci est valable pour toutes les tailles de brassard.

 Avant chaque mesure, vérifiez que l'utilisateur sélectionné 
est correct.

 La détection de la FA est active uniquement en mode MAM.
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 Asseyez-vous sur une chaise à dossier et détendez-vous 
pendant 5 minutes. Gardez les pieds à plat sur le sol et ne 
croisez pas les jambes.

 Prenez toujours la tension sur le même bras (normalement 
à gauche). Il est recommandé que les médecins prennent, lors 
de la première visite, des mesures aux deux bras afin de définir 
le bras de référence. Le bras avec la plus haute tension arté-
rielle doit être mesuré.

 Enlevez les vêtements serrés du haut du bras. Pour éviter une 
constriction, n'enroulez pas les manches en les remontant - 
elles n'interfèrent pas avec le brassard quand elles restent à 
plat.

 Assurez vous toujours que la taille du brassard correspond bien 
à la circonférence du bras (en impression sur le brassard).
 Placez puis fermez le brassard sans trop le serrer.
 Vérifiez que le brassard est positionné 1-2 cm au dessus de 

la pliure du coude.
 La barre colorée d'environ 3 cm (marqueur de repère de 

l'artère) doit être centrée exactement sur l’artère qui parcourt 
la partie interne du bras.

 Placez votre bras sur un support pour qu'il soit détendu.
 Vérifiez que le brassard est au même niveau que votre 

cœur.

4. Prise de tension
 Sélectionnez le mode standard (mesure unique) ou le mode 

MAM (mesure triple automatique): voir détails au chapitre 
«Première mise en service de l'appareil».

 Pressez le bouton ON/OFF 1 pour démarrer la mesure.
 Le brassard commence à se gonfler. Essayez d'être détendu. 

Ne bougez pas et ne faites pas travailler les muscles de votre 
bras avant l'affichage du résultat. Respirez normalement et 
évitez de parler.

 La vérification de l'ajustement du brassard BT sur l'écran 
indique que le brassard est parfaitement positionné. Si l'icône 
BT-A apparaît, le brassard n’est pas ajusté de manière optimale 
mais il est toujours possible de prendre la mesure.

 Une fois que le brassard a atteint la pression correcte, le 
gonflage s'arrête et la pression diminue progressivement. Si la 
bonne pression n'est pas atteinte, l'appareil pompera plus d'air 
dans le brassard.

 Pendant la mesure, l'indicateur de pouls BS clignote sur l'écran.

 Le résultat, formé de la tension systolique AP, de la tension 
diastolique AQ et du pouls, AR s'affiche. Reportez-vous aussi 
aux explications données sur d'autres affichages dans ce 
manuel.

 Une fois la mesure prise, enlevez le brassard.
 Mettez l'appareil hors tension. (Le tensiomètre se met hors 

tension tout seul au bout de 1 min. environ).

Gonflage manuel
En cas de tension artérielle systolique élevée (par exemplesu-
périeure à 210 mmHg), il peut être utile de régler la pression indi-
viduellement. Appuyez sur le bouton ON/OFF après que l'appareil 
ait gonglé jusqu'à environ 30 mmHg (indiqué sur l'écran). Main-
tenez le bouton enfoncé jusqu'à ce que la pression soit d'environ 
40 mmHg au-dessus de la pression systolique attendue puis relâ-
chez le bouton.
Comment ne pas enregistrer une lecture
Dès que la mesure est affichée, maintenez enfoncée le bouton 
ON/OFF 1 jusqu'à ce que «M» BP clignote. Confirmez la 
suppression de la mesure en appuyant sur le bouton Bluetooth/
Time 4.

Comment puis-je évaluer ma tension?
L’échelle tricolore à gauche de l'écran 8 indique la plage de la 
tension artérielle mesurée. La valeur est comprise soit dans la 
plage optimale (vert), élevée (jaune) ou haute (rouge). Les plages 

 La détection de la FA est active uniquement en mode MAM.

 Vous pouvez arrêter la mesure à tout moment en appuyant 
sur le bouton ON/OFF ou en desserrant le brassard (par 
ex., si vous vous sentez mal à l’aise ou si vous ressentez 
une pression désagréable). 

 Ce tensiometre a été spécialement testé pour une utilisa-
tion pendant la grossesse et la prééclampsie. Lorsque vous 
obtenez des mesures élevées inhabituelles au cours de la 
grossesse, il est conseillé de refaire une mesure après un 
petit moment (par exemple 1 heure). Si la mesure est 
encore trop élevée, consultez votre médecin ou votre 
gynécologue. 

 En cas de grossesse, le symbole AFIB peut être ignoré. 

 «CL» s'affiche lorsque la lecture a bien été effacée 
de la mémoire.
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correspondent à la classification définie par les directives interna-
tionales (ESH, ESC, JSH). Données en mmHg

La valeur la plus haute est déterminante pour l'évaluation. 
Exemple: une tension artérielle valeur 140/80 mmHg ou la valeur 
130/90 mmHg indique une «tension trop haute».
Indicateur de moyenne «MyCheck»
Ce symbole CT indique après chaque mesure si la valeur mesurée 
la plus récente est inférieure, supérieure ou égale à votre valeur 
moyenne enregistrée (voir également le chapitre «5. Mémoire»).

Apparition du symbole de rythme cardiaque irrégulier (IHB)
Ce symbole BL indique qu'un rythme cardiaque irrégulier a été 
détecté. Dans ce cas, la pression artérielle mesurée peut s'écarter 
de vos valeurs réelles de tension artérielle. Il est recommandé de 
refaire une mesure de tension.

5. Mémoire
L'appareil enregistre automatiquement jusqu'à 99 mesures pour 
chacun des 2 utilisateurs.
Sélectionnez l'utilisateur 1 ou l'utilisateur 2 en appuyant sur le 
bouton utilisateur 5.
Visualisation de la moyenne des 28 derniers jours
Appuyez à nouveau sur le bouton M 3. L'écran affiche d'abord 
«M» BP et «28A», qui représente les valeurs moyennes des 
mesures prises au cours des 28 derniers jours.

Visualisation de la moyenne de la tension artérielle clinique 
«MyBP»
En appuyant brièvement sur le bouton M 3 lorsque l'appareil est 
éteint, vous pouvez obtenir une moyenne des mesures de tension 
artérielle enregistrées. L'écran affiche d'abord «M» BP puis 
«MyBP» BQ. Cette moyenne n'est affichée que lorsque 12 valeurs 
fiables ont été enregistrées au cours des 28 derniers jours.

Plage Systolique Diastolique Recommandation 
1. Tension 

trop haute
≥135 ≥85 Consultation 

médicale
2. Tension 

élevée
130 - 134 80 - 84 Contrôle personnel

3. Tension 
normale

<130 <80 Contrôle personnel

 Si la systole ou la diastole est supérieure de 5 mmHg 
à la moyenne enregistrée, la flèche pointe vers le haut.

 Si la systole ou la diastole mesurée est supérieure de 
5 mmHg à la moyenne enregistrée, la flèche pointe 
vers le bas.

 Si la systole ou la diastole mesurée ne diffère 
pas de plus de 5 mmHg de la moyenne enregistrée, la 
flèche reste droite.

 Si la systole ou la diastole mesurée diffère dans plusieurs
directions de la moyenne enregistrée, le chiffre des 
systoles clignote avec la flèche pointant vers le haut ou vers 
le bas pendant deux secondes. Ensuite, le chiffre de la 
pression diastolique clignote avec la flèche pointant vers le 
haut ou vers le bas pendant deux secondes.

Information destinée au médecin en cas d'apparition 
régulière du symbole IHB sur l'écran. 
Cet appareil mesure la pression artérielle selon une méthode 
oscillométrique. Pendant la mesure de la pression artérielle, il 
analyse également le pouls et indique si la fréquence cardiaque 
est irrégulière.

 Les mesures de tension artérielle avec un brassard qui 
n’est pas ajusté de manière optimale BT-A ne sont pas 
prises en compte dans la valeur moyenne.

 Seules les mesures relevées le matin entre 05:00-10:59 ou
le soir entre 17:00-22:59 sont prises en compte.

 4 lectures maximum par jour sont prises en compte (2 le 
matin et 2 le soir). 

 Les mesures relevées en mode standard et en mode MAM
sont prises en compte dans la moyenne lorsqu'elles ont été 
prises au bon moment de la journée. 

 Les mesures relevées en mode MAM ou en mode standard 
seul sont classées comme des mesures uniques pour 
calculer la «moyenne MyBP». 
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Visualisation des valeurs uniques enregistrées
Appuyez à nouveau sur le bouton M pour voir la dernière mesure 
relevée. L'écran affiche d'abord «M» BP puis une valeur, par ex. 
«M17». Cela signifie que 17 valeurs uniques sont disponibles dans 
la mémoire.
Une nouvelle pression du bouton M réaffiche la valeur précédente. 
Une pression répétée du bouton M vous permet de naviguer entre 
les valeurs enregistrées.

Suppression de toutes les valeurs
Vérifier que le bon utilisateur a été bien sélectionné.
Si vous êtes certain de vouloir supprimer définitivement toutes les 
valeurs enregistrées, maintenez le bouton M enfoncé (le dispositif 
doit être hors tension) jusqu'à ce que «CL ALL» apparaisse puis 
relâchez le bouton. Pour effacer définitivement la mémoire, 
appuyez sur le Bluetooth/Bouton de réglage du temps lorsque «CL 
ALL» clignote. Les valeurs individuelles ne peuvent pas être 
effacées.

6. Indicateur d'état de charge des piles et de
remplacement

Piles presque déchargées
Quand les piles sont usées aux ¾ environ, le symbole AS cligno-
tera dès la mise sous tension de l'appareil (affichage d'une pile à 
moitié remplie). Bien que l'appareil continue à effectuer des 
mesures fiables, vous devriez remplacer les piles le plus tôt 
possible. 
Piles déchargées – remplacement
Quand les piles sont déchargées, le symbole AS clignotera dès la 
mise sous tension de l'appareil (affichage d'une pile déchargée). Il 

vous est impossible de prendre d'autres mesures et vous devez 
remplacer les piles.
1. Ouvrez le compartiment à piles AK au dos de l'appareil.
2. Remplacez les piles – assurez-vous de la bonne polarité en 

vous basant sur les symboles placés dans le logement.
3. Pour régler la date et l'heure, suivez la procédure décrite à la

section «Première mise en service de l'appareil».

Types de pile et procédure

Utilisation de piles rechargeables
Vous pouvez aussi faire fonctionner cet appareil avec des piles 
rechargeables.

 Les mesures de tension artérielle avec un brassard qui 
n’est pas ajusté de manière optimale BT-A ne sont pas 
prises en compte dans la valeur moyenne.

 Veuillez noter que le nombre maximal de mesures possi-
bles en mémoire est de 99. Une fois que la mémoire est 
pleine, le résultat le plus ancien sera remplacé par la 
nouvelle (100) mesure. Les valeurs doivent être évaluées 
par un médecin avant que la capacité de mémoire soit 
atteinte – sinon les données seront perdues.

 Annuler la suppression: appuyez sur le bouton ON/OFF
1 lorsque «CL ALL» clignote.

 Les mesures enregistrées en mémoire sont supprimées
lorsque les batteries sont retirées, par exemple lors de leur 
remplacement.

 La mémoire conserve les valeurs enregistrées 
mais la date et l'heure doivent être redéfinies – les chiffres 
de l'année clignotent automatiquement après le remplace-
ment des piles.

 Utiliser 4 nouvelles piles alcalines de 1,5 V, longue durée, 
format LR6 (AA).

 N'utilisez pas les piles au-delà de leur date de péremption.

 Si vous ne comptez pas utiliser l'appareil pendant une 
période prolongée, prenez soin de retirer les piles.

 Veillez à n'utiliser que des piles rechargeables du type 
«NiMH».

 Veillez à retirer et à recharger les piles quand le symbole
d'usure (pile déchargée) apparaît. Ne laissez pas les piles 
à l'intérieur de l'appareil. Elles pourraient s'endommager 
(décharge totale par inactivité prolongée de l'appareil, 
même s'il est hors tension).

 Retirez toujours les piles rechargeables si vous n'avez pas
l'intention d'utiliser l'appareil pendant une semaine ou plus.

 Il est IMPOSSIBLE de charger les piles quand elles sont à 
l'intérieur du tensiomètre. Rechargez ces piles dans un 
chargeur externe et observez les instructions relatives à la 
charge, à l'entretien et à la durée de vie.
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7. Utilisation d'un adaptateur secteur
Vous pouvez faire marcher cet appareil à l'aide d'un adaptateur 
secteur Microlife (DC 6V, 600 mA). 

1. Enfichez le câble d'alimentation dans la prise pour l'adaptateur 
secteur AT sur le tensiomètre.

2. Branchez le connecteur de l'adaptateur secteur sur la prise de 
courant murale.

Quand l'adaptateur secteur est raccordé, les piles ne sont pas 
sollicitées.

8. Fonction Bluetooth®

Utilisez la fonction Bluetooth® pour transférer les données sur 
l’application «Microlife Connected Health+» sur un téléphone 
portable (Android OS ou iOS). Informations disponibles sur la 
page: www.microlife.com/technologies/connect

Opérations Bluetooth®

 Activation manuelle de la fonction Bluetooth®: Appuyez sur le 
bouton Bluetooth/Heure 4 pour activer le Bluetooth®; le 
symbole Bluetooth® AO clignote sur l’écran.

 Activation automatique de la fonction Bluetooth®: La fonction 
Bluetooth® s’active automatiquement après une mesure. Le 
symbole Bluetooth® AO clignote sur l’écran.

 Désactivation manuelle de la fonction Bluetooth® : Appuyez sur 
le bouton  MARCHE/ARRÊT 1 pour désactiver la fonction 
Bluetooth®. 

 Désactivation automatique de la fonction Bluetooth®: La fonc-
tion Bluetooth® se désactive automatiquement au bout de 2 
minutes si aucun téléphone portable ne se connecte au dispo-
sitif.

Appairage Bluetooth® et paramétrage de l’application
1. Ouvrez l’application «Microlife Connected Health+» sur le télé-

phone portable. (Assurez-vous que l’application fonctionne en 
premier plan et non en arrière-plan.)

2. Activez manuellement la fonction Bluetooth® en connectant le 
dispositif au téléphone portable.

3. Lorsque le téléphone trouve le dispositif, il affiche un message 
pour s’appairer à celui-ci. Confirmez l’appairage sur le télé-
phone. Annulez pour abandonner l’appairage.

4. Après l’appairage, l’application affiche un message pour confi-
gurer le choix de l’utilisateur du dispositif (1 ou 2) sur le profil de 
l’utilisateur de l’application. Confirmez pour continuer la confi-
guration. Annulez pour abandonner la configuration (si le choix 
de l’utilisateur est erroné).

5. Une fois la configuration terminée, le dispositif échange auto-
matiquement les données de mesure et les paramètres date/
heure avec l’application. La fonction Bluetooth® se désactive 
automatiquement après l’échange des données.

État de la fonction Bluetooth®

 Le symbole Bluetooth® AO clignote doucement : La fonction 
Bluetooth® est activée et est en attente de connexion. 

 Le symbole Bluetooth® AO ne clignote pas : La connexion Blue-
tooth® est établie.

 Le symbole Bluetooth® AO clignote rapidement : Erreur de 
connexion Bluetooth®.

9. Fonctions de connexion avec un PC
Il est possible d’utiliser cet appareil en connexion avec un ordina-
teur personnel (PC) sur lequel est installé le logiciel Microlife Blood 
Pressure Analyzer+ (BPA+). Les données en mémoire peuvent 
être transférées au PC en reliant l’appareil par un câble au PC.
Si ni le coupon de téléchargement ni le câble ne sont inclus, télé-
chargez le logiciel BPA sur le site www.microlife.com/software et 
utilisez un câble micro-USB.

 Utilisez seulement l'adaptateur Microlife disponible comme 
accessoire original pour l'alimentation électrique.

 Veillez à ce que ni l'adaptateur secteur ni le câble ne soient 
endommagés.

 En cas d’erreur de connexion, désactivez la fonction Blue-
tooth® sur le dispositif; attendez une minute; puis rées-
sayez de connecter la fonction Bluetooth®. Consultez le 
chapitre «10. Messages d'erreurs» pour plus d’informa-
tions.
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10.Messages d'erreurs
Si une erreur se produit durant la mesure, celle-ci est interrompue 
et un message d'erreur, par ex. «Err 3», s'affiche.

* Veuillez consulter immédiatement votre médecin si cela ou tout
autre problème se produit à plusieurs reprises.

11. Sécurité, entretien, test de précision et élimination
de l'équipement

 Respectez les instructions d’utilisation. Ce document fournit 
des informations importantes sur le fonctionnement et la sécu-
rité de cet appareil. Veuillez lire attentivement ce document 
avant d'utiliser l'appareil et conservez-le pour vous y référer 
ultérieurement.

 Cet appareil est réservé aux applications décrites dans ce
manuel. Le fabricant ne peut être tenu pour responsable de 
dommages provoqués par une utilisation incorrecte.

 Cet appareil comprend des éléments sensibles et doit être traité 
avec précaution. Respectez les conditions de stockage et 
d'emploi indiquées à la section «Caractéristiques techniques».

 Les brassards sont des éléments sensibles qui requièrent des
précautions.

 Ne gonflez le brassard qu'après l'avoir ajusté autour du bras.
 N'utilisez pas l'appareil si vous pensez qu'il est endommagé ou 

remarquez quelque chose d’anormal.
 N'ouvrez jamais l'appareil.
 Lisez attentivement les indications de sécurité mentionnées 

dans les différentes sections de ce mode d'emploi.

Erreur Description Cause(s) possible(s) et solution
«Err 1» 
BK

Signal trop 
faible

Les signaux de pulsation sur le bras-
sard sont trop faibles. Repositionnez le 
brassard et répétez la mesure.*

«Err 2» 
BT-B

Signal incor-
rect

Pendant la mesure, des signaux incor-
rects ont été détectés par le brassard 
suite à des mouvements du bras ou à 
un effort musculaire. Répétez la 
mesure sans bouger votre bras.

«Err 3» 
BT-C

Pression du 
brassard 
anormale

Le brassard ne se gonfle pas à la pres-
sion requise. Des fuites peuvent s'être 
produites. Vérifiez si le brassard est 
bien raccordé et suffisamment serré. 
Remplacez les piles si nécessaire. 
Répétez la mesure.

«Err 5» Résultat 
anormal

Les signaux de mesure sont inexacts et 
aucun résultat de mesure ne s'affiche 
de ce fait. Pour une mesure plus fiable, 
lisez attentivement les instructions 
avant de renouveler la mesure.*

«Err 6» Mode MAM Trop d'erreurs pendant la mesure en 
mode MAM, ce qui empêche l'obtention 
d'un résultat final. Pour une mesure 
plus fiable, lisez attentivement les 
instructions avant de renouveler la 
mesure.*

«HI» Pouls ou 
pression de 
brassard 
trop élevé

La pression du brassard est trop élevée 
(plus de 299 mmHg) OU le pouls est 
trop haut (plus de 200 battements par 
minute). Reposez-vous 5 minutes, puis 
répétez la mesure.*

«LO» Pouls trop 
bas

Le pouls est trop bas (moins de 40 
battements par minute). Répétez la 
mesure.*

Le symbole 
Bluetooth® 
AO clignote 
rapidement

Erreur de connexion Bluetooth®. 
Désactivez le dispositif Bluetooth® et 
fermez l’application sur le téléphone 
portable. Attendez 1 minute puis ouvrez 
l’application sur le téléphone portable et 
activez manuellement la fonction Blue-
tooth® sur le dispositif pour réessayer 
de connecter la fonction Bluetooth® et 
de transférer les données.

«Err bt» Erreur 
d’auto-
contrôle 
Bluetooth®

La fonction Bluetooth® fonctionne mal. 
Contactez votre distributeur Microlife.

Sécurité et protection

Erreur Description Cause(s) possible(s) et solution
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 La mesure délivrée par cet appareil ne constitue pas un 
diagnostic. Il ne remplace pas la nécessité d'une consultation
médicale, surtout si elle ne correspond pas aux symptômes du 
patient. Ne comptez pas uniquement sur le résultat de la
mesure, considérez toujours d'autres symptômes pouvant 
survenir et le ressenti du patient. Il est conseillé d'appeler un 
médecin ou une ambulance si nécessaire.

Afin d’éviter toute mesure inexacte ou toute blessure, n’utilisez pas 
cet appareil si l’état du patient correspond à l’une des contre-indi-
cations suivantes.
 L’appareil n’est pas conçu pour mesurer la pression artérielle 

chez les enfants de moins de 12 ans (enfants, nourrissons ou 
nouveau-nés).

 Une arythmie cardiaque significative peut interférer avec la 
mesure de la pression artérielle et affecter la fiabilité des 
relevés de pression artérielle. Consultez votre médecin pour 
savoir si vous pouvez utiliser l’appareil dans ce cas.

 L’appareil mesure la pression artérielle à l’aide d’un brassard 
sous pression. Si le membre utilisé pour la mesure présente 
une blessure (par ex. une plaie ouverte) ou si le patient souffre 
d’une maladie ou est sous traitement (par ex. une perfusion 
intraveineuse), empêchant tout contact de surface ou toute
pressurisation, n’utilisez pas l’appareil afin d’éviter toute aggra-
vation de la blessure ou de la maladie.

 Les mouvements du patient pendant la mesure peuvent inter-
férer avec le processus de mesure et avoir des conséquences
sur les résultats.

 Évitez de prendre des mesures sur des patients atteints de
pathologies, de maladies et sensibles à des conditions environ-
nementales susceptibles d’entraîner des mouvements incon-
trôlés (par ex. des tremblements ou des frissons) et incapables 
de communiquer clairement (par ex. des enfants et des patients 
inconscients).

 L’appareil utilise une méthode oscillométrique pour déterminer 
la pression artérielle. Le bras utilisé pour la mesure doit 

présenter une perfusion normale. L’appareil n’est pas conçu 
pour être utilisé sur un membre dont la circulation sanguine est 
limitée ou altérée. Si vous souffrez de troubles de la perfusion 
ou sanguins, consultez votre médecin avant d’utiliser l’appareil.

 Évitez de prendre des mesures sur le bras qui se trouve du 
même côté qu’une mastectomie ou qu’une ablation du ganglion 
lymphatique.

 N’utilisez pas cet appareil dans un véhicule en mouvement (par 
ex. dans une voiture ou un avion).

Indique une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n’est 
pas évitée, peut entraîner la mort ou des blessures graves.
 Cet appareil doit uniquement être utilisé conformément aux 

utilisations prévues décrites dans le mode d’emploi. Le fabri-
cant ne saurait être tenu pour responsable des dommages 
causés par une mauvaise application.

 Les médicaments et le traitement du patient ne doivent pas être 
modifiés en fonction du résultat d’une ou de plusieurs mesures. 
Les changements de traitement et de médicaments doivent 
uniquement être effectués par un professionnel de santé.

 Vérifiez que l’appareil, le brassard et les autres pièces ne sont
pas endommagés. N’UTILISEZ PAS l’appareil, le brassard ou 
les pièces s’ils semblent endommagés ou présentent un 
dysfonctionnement.

 Le débit sanguin dans le bras est temporairement interrompu 
pendant la mesure. Une interruption prolongée de celui-ci 
réduit la circulation périphérique et peut provoquer des lésions
tissulaires. Surveillez les signes (par ex. une décoloration des 
tissus) de circulation périphérique altérée lors de la prise de 
mesures en continu ou pendant une période prolongée. 

 Toute exposition prolongée à la pression du brassard réduit la 
perfusion périphérique et peut entraîner des lésions. Évitez les 
situations de pressurisation prolongée du brassard au-delà des 
mesures normales. En cas de pressurisation anormalement 
longue, interrompez la mesure ou desserrez le brassard pour le 
dépressuriser.

 N’utilisez pas cet appareil dans un environnement riche en
oxygène ou à proximité de gaz inflammables.

 L’appareil n’est pas résistant ou étanche à l’eau. Ne renversez
pas et ne plongez pas l’appareil dans de l’eau ou d’autres 
liquides.

Ne laissez jamais les enfants utiliser l'appareil sans surveil-
lance. Certaines de ses parties sont si petites qu'elles 
peuvent être avalées. Possible risque d’étranglement dans 
le cas où l’appareil est fourni avec des câbles ou des 
tuyaux.

Contre-indications

AVERTISSEMENT
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 Ne démontez pas ou n’essayez pas de réparer l’appareil, les 
accessoires et les pièces pendant leur utilisation ou leur stoc-
kage. L’accès au matériel et au logiciel internes de l’appareil est 
interdit. Tout accès et tout entretien non autorisés de l’appareil, 
pendant son utilisation ou son stockage, peuvent compromettre 
la sécurité et les performances de l’appareil.

 Tenez l’appareil hors de portée des enfants et des personnes 
incapables de manipuler seules l’appareil. Prenez garde aux 
risques d’ingestion accidentelle de petites pièces et de strangu-
lation avec les câbles et les tuyaux de cet appareil et de ses 
accessoires.

Indique une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n’est 
pas évitée, peut entraîner des blessures légères ou modérées 
pour l’utilisateur ou le patient, ou endommager l’appareil ou 
d’autres objets.
 L’appareil est conçu uniquement pour mesurer la pression arté-

rielle au niveau du haut du bras. Ne l’utilisez pas sur d’autres 
parties du corps car la mesure ne refléterait pas votre tension 
artérielle avec précision.

 Une fois la mesure terminée et avant de procéder à une autre 
mesure, desserrez le brassard et reposez-vous pendant plus 
de 5 minutes pour rétablir la perfusion du membre.

 N’utilisez pas cet appareil simultanément avec d’autres appa-
reils électro-médicaux. Cela pourrait entraîner un dysfonction-
nement de l’appareil ou des inexactitudes de mesure.

 N’utilisez pas cet appareil à proximité d’équipements chirurgi-
caux à haute fréquence (HF), d’appareils d’imagerie par réso-
nance magnétique (IRM) et de scanners de tomodensitométrie 
(CT). Cela pourrait entraîner un dysfonctionnement de l’appa-
reil et des inexactitudes de mesure.

 Utilisez et stockez l’appareil, le brassard et les pièces dans les 
conditions de température et d’humidité spécifiées dans les 
«Caractéristiques techniques». L’utilisation et le stockage de 
l’appareil, du brassard et des pièces en dehors des limites indi-
quées dans les «Caractéristiques techniques» peuvent 
entraîner un dysfonctionnement de l’appareil et compromettre 
la sécurité d’utilisation.

 Protégez l’appareil et ses accessoires des éléments suivants 
pour éviter de les endommager:
 eau, autres liquides et humidité

 les températures extrêmes
 impacts et vibrations
 les rayons solaires directs
 les saletés et la poussière

 Cet appareil dispose de 2 réglages utilisateur. Veillez à ce qu’il 
soit nettoyé et désinfecté entre les utilisateurs afin d’éviter toute 
contamination croisée.

 Cessez d’utiliser cet appareil et ce brassard et consultez votre 
médecin si vous ressentez une irritation de la peau ou une 
gêne.

Informations sur la compatibilité électromagnétique
Cet appareil est conforme à la norme EN60601-1-2:2015 sur les 
perturbations électromagnétiques.
Cet appareil n’est pas certifié pour une utilisation à proximité 
d’équipements médicaux à haute fréquence (HF).
N’utilisez pas cet appareil à proximité de champs électromagné-
tiques puissants et de dispositifs de communication à radiofré-
quence portables (par ex., un four à micro-ondes et des télé-
phones mobiles). Lorsque vous utilisez l’appareil, maintenez-vous 
à une distance d’au moins 0,3 m.
Entretien de l'appareil
Utilisez exclusivement un chiffon sec et doux pour nettoyer 
l'appareil.
Nettoyage du brassard
Nettoyer le brassard avec précaution à l'aide d'un chiffon humide 
et de l'eau savonneuse.

Test de précision
Nous recommandons de faire contrôler la précision de cet appareil 
tous les 2 ans ou après un choc mécanique (par ex. chute). 
Veuillez-vous adresser à votre Service Microlife local pour 
convenir d'une date (voir avant-propos).
Élimination de l'équipement

MISE EN GARDE

AVERTISSEMENT: Ne lavez jamais la poche intérieure 
du brassard!

Les piles et appareils électroniques doivent être éliminés en 
conformité avec les prescriptions locales, séparément des 
ordures ménagères. 
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12. Garantie
Cet appareil est couvert par une garantie de 5 ans à compter de 
la date d'achat. Pendant cette période de garantie, à notre discré-
tion, Microlife réparera ou remplacera sans frais le produit défec-
tueux.
Le fait d'ouvrir ou de modifier l'appareil invalide la garantie.
Sont exclus de la garantie, les cas suivants:
 Frais de transport et risques de transport.
 Dommages causés par une utilisation incorrecte ou le non-

respect du mode d'emploi.
 Dommages causés par une fuite des piles.
 Dommages causés par un accident ou une mauvaise utilisa-

tion.
 Matériel d'emballage / stockage et mode d'emploi.
 Contrôles et maintenance réguliers (étalonnage).
 Accessoires et pièces d'usure: Piles, adaptateur secteur (en 

option).
Le brassard est couvert par une garantie de fonctionnement 
de 2 ans.
Pour toute demande de garantie, veuillez contacter le revendeur 
auprès duquel le produit a été acheté ou le SAV Microlife. Vous 
pouvez également nous joindre via notre site Internet: 
www.microlife.com/support
L'indemnisation est limitée à la valeur du produit. La garantie peut 
être accordée que si le produit est retourné complet avec la facture 
d'origine. La réparation ou le remplacement sous garantie ne 
prolonge ni ne renouvelle la période de garantie. Les prétentions 
légales et droits des consommateurs ne sont pas limités par cette 
garantie. 

13. Caractéristiques techniques

Cet appareil est conforme aux exigences de la directive relative 
aux appareils médicaux 93/42/EEC.
Sous réserve de modifications techniques.
La marque et le logo Bluetooth® sont des marques déposées 
appartenant à Bluetooth SIG, Inc. et toute utilisation de ces 
marques par Microlife Corp. est sous licence. Les autres marques 
et noms commerciaux sont ceux de leurs propriétaires respectifs.Conditions 

d’utilisation:
10 - 40 °C / 50 - 104 °F
Humidité relative 15 - 90% max.

Conditions de 
stockage:

-20 - +55 °C / -4 - +131 °F
Humidité relative 15 - 90% max.

Poids: 415 g (piles incluses)
Dimensions: 157,5 x 105 x 61,5 mm
Procédure de 
mesure:

Oscillométrique, conforme à la méthode
Korotkoff: phase I systolique, phase V 
diastolique

Plage de mesure: SYS: 60 - 255 mmHg
DIA: 40 - 200 mmHg
Pouls: 40 - 199 battements par minute

Plage de pression 
affichée du brassard:

0 - 299 mmHg

Résolution: 1 mmHg
Précision statique: plage d'incertitude ± 3 mmHg
Précision du pouls: ± 5% de la valeur lue
Communications 
sans fil:

Bluetooth® low energy

Alimentation 
électrique:

 4 x piles alcalines de 1,5 V;
format LR6 (AA)

 Adaptateur secteur 
DC 6V, 600 mA (en option)

Durée de vie 
des piles:

env. 920 mesures (avec des piles 
neuves)

Classe IP: IP 21
Référence aux 
normes:

IEC 80601-2-30; IEC 60601-1;
IEC 60601-1-2 (EMC); IEC 60601-1-11

Durée de 
fonctionnement:

Appareil: 5 ans ou 10000 mesures, selon 
la première éventualité.
Accessoires : 2 ans ou 5000 mesures, 
selon la première éventualité.
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